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КОГНІТИВНИЙ  ПІДХІД  ДО  ФОРМУВАННЯ  НІМЕЦЬКОМОВНОЇ 

ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ  МАЙБУТНІХ  ПЕРЕКЛАДАЧІВ 
 

Когнітивний підхід у системі методичних підходів та концепцій навчання іноземних мов є 

базовим для формування необхідного рівня іншомовної комунікативної компетенції. Питання про те, 

які когнітивні процеси лежать в основі навчання іноземної мови, є предметом різноманітних підходів 

і досліджень. Навчання, що спирається і враховує комплекс пізнавальних процесів, сприяє розвитку 

мовленнєвих здібностей студентів, зокрема, сприяє  свідомомуоволодінню ними іншомовною 

лексикою. 

Ключовіслова: когнітивний підхід, когнітивні стратегії, лексична компетенція, пізнавальні 

процеси 

 

Вплив соціальних, політичних, економічних, психолого-педагогічних, 

культурологічних факторів на систему лінгвістичної освіти у ЗВО на сьогоднішній 

день викликає гостру необхідність у розробці новітніх методичних підходів, що 

сприяють, як максимальному розвитку інтелектуального та професійного потенціалу 

студентів, так й  формуванню їхньої міжкультурної комунікативної компетенції у 

якості потенційного учасника міжкультурного спілкування. 

Когнітивний підхід у системі методичних підходів та концепцій навчання 

іноземних мов є базовим для формування необхідного рівня іншомовної 

комунікативної компетенції, що враховує мовленнєву, соціокультурну, 

компенсаторну, навчально-пізнавальну компетенції. Формування названих 

компетенцій сприяє підвищенню продуктивності навчання німецької мови майбутніх 

перекладачів, забезпечуючи його цілісність завдяки активізації та розвитку 

когнітивних процесів  у студентів (сприйняття, уваги, здатності до репрезентації 

знань, пам'яті, мислення тощо). Навчання, що спирається і враховує комплекс 

пізнавальних процесів, сприяє розвитку мовленнєвих здібностей студентів та 

актуалізацію їхнього особистісного потенціалу. Проте досягнення рівня 

сформованості лексичних навичок є можливим за умов розробки та використання 

конкретної моделі навчання [3]. 

Когнітивна модель навчання лексичному аспекту німецької  мови є 

багаторівневою, поліструктурною й поліфункціональною єдністю. Ця єдність 

забезпечується механізмом взаємодії інваріантних компонентів, серед яких можна 

назвати наступні: цільовий, змістовний, процесуально-управлінський, 

результативний. Кожен із них, залишаючись елементом цілісності, має власне 

змістовне наповнення та функціональну своєрідність, зумовлене свідомим 

оволодінням іншомовною лексикою [6]. 

Під німецькомовною лексичною компетентністю майбутніх філологів-

перекладачів ми розуміємо комплексну характеристику особистості майбутнього 



60 

 

спеціаліста, яка включає: знання загально прийнятої, спеціалізованої (аграрної) 

лексики; стійкі термінологічні звороти; професійні ідіоми; скорочення та акроніми, 

що використовуються в діловому мовленні; термінологічні неологізми, що 

відображають сучасні трансформації у сфері аграрних наук; числові та формальні 

показники, перетворені в словесні вирази; соціокультурні норми ділового 

спілкування; уміння та навички практичного використання німецької професійної 

лексики в умовах навчально-професійної іншомовної діяльності; здатність розуміти, 

свідомо відтворювати та самостійно виробляти професійно-орієнтовані вислови 

аграрної спрямованості з використанням усіх досліджуваних мовних засобів [2]. 

Когнітивний підхід має вузький фокус і скерований на виконання певних 

мовних завдань: використання фонового знання або контекстуальних ключів для 

визначення значення незнайомих слів; створення списків тематично пов’язаних слів з 

метою їх групування і швидшого  запам’ятовування тощо [1]. Когнітивні стратегії 

тісно пов’язані з когнітивним підходом до навчання студентів іншомовної лексики і 

використовуються для переробки, зберігання і відтворення лексичної інформації, для 

аналізу, синтезу або трансформації навчальних матеріалів[4].Когнітивний підхід до 

формування німецькомовної лексичної компетенції покликаний  допомогти 

студентам здійснювати операції з аналізу лінгвістичної інформації, диференціації 

мовних явищ, узагальнення правил вживання певних структур або зразків мовлення, 

визначення позитивних і негативних можливостей інтерференції в умовах 

одночасного оволодіння лексичним складом кількох іноземних мов. Вивчення 

аграрної термінологічної лексики у межах когнітивного підходу рекомендується з 

використанням таких прийомів як лінгвістичні екскурси й паралелі, аналіз різних 

трактувань значення терміна, логічне оперування аграрними поняттями і категоріями, 

виявлення зв’язків і залежностей між термінологічними одиницями різних мов [4]. 
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